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      Forfatterens note

      
         
            Detaljene i forbindelse med religiøse meningsforskjeller i England på 1500-tallet
                  kan virke uviktige i dag, men på 1540-tallet var de bokstavelig talt et spørsmål om
                  liv eller død. Henrik VIII hadde avvist pavens overhøyhet over den engelske kirken
                  i 1532–33, men i resten av sin regjeringstid vaklet han mellom å holde fast ved den
                  tradisjonelle katolske gudstjenesteordningen og å gå over til den protestantiske.
                  De som ville holde fast ved den tradisjonelle ordningen – enkelte av disse ville helst
                  at kirken skulle sverge lydighet og troskap til Rom igjen – ble kalt konservative,
                  tradisjonalister og til og med papister. De som ville gå over til en luthersk, og
                  senere kalvinistisk, ordning, ble kalt radikalere eller protestanter. Betegnelsene
                  konservativ og radikal ble ikke den gang satt i forbindelse med sosiale reformer,
                  det skjedde først senere. Det var mange som skiftet side i årene 1532–58, enten fordi
                  de virkelig endret oppfatning, eller oftere av opportunistiske grunner. Enkelte, skjønt
                  ikke alle, religiøse radikalere mente at staten burde gjøre mer for å avbøte fattigdom;
                  men både radikalere og konservative var forferdet over oppfatningene til gjendøperne,
                  som var svært fåtallige, men ble brukt som et skremmebilde av den politiske eliten,
                  i og med at de mente at sann kristendom betydde at alt man eide, skulle deles i fellesskap.

            Prøvesteinen for akseptable trosoppfatninger var tilslutning til den tradisjonelle
                  katolske lære om «transsubstansiasjon» – troen på at når presten viet brødet og vinen
                  under messen, ble de forvandlet til Kristi fysiske legeme og blod. Dette var en tradisjonalistisk
                  trosoppfatning som Henrik aldri avvek fra; ifølge hans seks trosartikler, nedfelt
                  i lovs form i 1539, var det å benekte dette høyforræderi, som ble straffet med død
                  på bålet. Hans andre sentrale trosoppfatning var læren om kongelig overhøyhet – at
                  det var Guds mening at monarken skulle være den øverste dommer i lærespørsmål i sitt
                  rike, snarere enn paven.

            De politiske begivenhetene i England sommeren 1546 var dramatiske og usedvanlige.
                  Anne Askew ble virkelig dømt til døden for kjetteri, torturert og brent på bålet,
                  og hun etterlot seg en beretning om sine lidelser. Feiringen av admiral d’Annebaults
                  ankomst til London fant sted, og i det omfang som skildres. Historien om Bertano er
                  sann. Det fant sted en sammensvergelse for å styrte Katarina Parr; og hun skrev En synders klagesang, som ikke ble utgitt før etter Henrik VIIIs død. Men så vidt vi vet, ble den ikke
                  stjålet.

            Whitehall Palace, som Henrik overtok fra kardinal Wolsey og utvidet betraktelig, opptok
                  et område som i dag i grove trekk avgrenses av Scotland Yard, Downing Street, Themsen
                  og den moderne hovedferdselsåren Whitehall, med lystanleggene på vestsiden av veien.
                  Hele palasset brant ned til grunnen i to katastrofale branner på 1690-tallet; den
                  eneste bygningen som ble bevart, var Banqueting House, som ikke var bygd ennå i tudortiden.

            Navnet «Catherine» ble stavet på flere forskjellige måter – Catherine, Katharine,
                  Katryn og Kateryn – det var den siste stavemåten dronningen brukte i sin signatur.
                  Jeg har imidlertid brukt det mer vanlige, moderne Catherine.[v1]

         

      

   
      Fremtredende personer

      og deres posisjon i det politisk-religiøse spektrum

      
         
            I denne romanen er det et ualminnelig stort antall personer som har levd i virkeligheten,
                  selv om skildringen av deres personlighet naturligvis er min.

            Kongefamilien

            Kong Henrik VIII

            Prins Edward, alder 8, tronarving

            Lady Mary, alder 30, sterkt tradisjonalistisk

            Lady Elizabeth, alder 12–13

            Dronning Katarina Parr

            Katarina Parrs familie, alle reformister (se også slektstavlen)

            Lord William Parr, hennes onkel

            Sir William Parr, hennes bror

            Lady Anne Herbert, hennes søster

            Sir William Herbert, hennes svoger

            Medlemmer av kongens geheimeråd

            John Dudley, Lord Lisle, reformist

            Edward Seymour, jarl av Hertford, reformist

            Thomas Cranmer, erkebiskop av Canterbury, reformist

            Thomas, Lord Wriothesley, lordkansler, ingen sterk oppfatning

            Sir Richard Rich, ingen sterk oppfatning

            Sir William Paget, statsrådssekretær, ingen sterk oppfatning

            Stephen Gardiner, biskop av Winchester, tradisjonalist

            Thomas Howard, hertug av Norfolk, tradisjonalist

            Andre

            William Somers, kongens narr

            Jane, narr for dronning Katarina og Lady Mary

            Mary Odell, dronningens hoffdame

            William Cecil, senere førsteminister for dronning Elizabeth I

            Sir William Walsingham

            John Bale

            Anne Askew (Kyme)
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      Kapittel 1

      
         
            Jeg ønsket ikke å være til stede ved kjetterbrenningen. Jeg har aldri likt slike ting
                  som bjørnehissing engang, og dette dreide seg om at fire levende mennesker, et av
                  dem en kvinne, skulle brennes på bålet for å ha benektet at Kristi legeme og blod
                  var til stede under messen. Så dypt var vi sunket i England under den store kjetterjakten
                  i 1546.

            Jeg var blitt tilkalt fra mitt kontor i Lincoln’s Inn av skattmester Rowland. Til
                  tross for at jeg var medlem av hodelinsordenen og dermed hadde høyeste rang som sakfører,
                  mislikte mester Rowland meg. Jeg tror han fremdeles bar nag til meg etter den gangen
                  for tre år siden da jeg – med god grunn – hadde krenket hans stolthet. Det røde murverket
                  i bygningene på alle sider skinte i sommersolen da jeg gikk over gården og utvekslet
                  hilsener med andre sakførere i svarte kapper som gikk frem og tilbake. Jeg kikket
                  opp på Stephen Bealknaps værelser, han var min gamle fiende både i og utenfor rettssalen.
                  Vinduslemmene var slått for vinduene hans. Han hadde vært syk siden begynnelsen av
                  året og var ikke blitt sett utendørs på flere uker. Noen sa at han var døden nær.

            Jeg gikk til skattmesterens kontor og banket på døren. En skarp stemme ba meg komme
                  inn. Rowland satt bak skrivebordet i det rommelige værelset, hvor veggene var dekket
                  av reoler med tykke juridiske bøker, som en demonstrasjon av hans rang. Han var gammel,
                  over seksti, radmager, men hard som eik, med et smalt, furet, morskt ansikt. Han hadde
                  et langt hvitt skjegg som hang i to spisser i samsvar med gjeldende mote, var omhyggelig
                  kjemmet og rakk halvveis nedover silkedoubleten hans. Han satt og skar en ny splitt
                  på gåsefjærpennen sin og så opp da jeg kom inn. Fingrene hans var, som mine, svartflekkete
                  av mange års arbeid med blekk.

            «Måtte Gud gi Dem en god morgen, mester Shardlake,» sa han med den skarpe stemmen
                  sin og la fra seg kniven.

            Jeg bukket. «I like måte, skattmester.»

            Han vinket i retning av en krakk og så strengt på meg.

            «Går det godt med forretningene?» spurte han. «Mange saker på listen i høstterminen?»

            «Mange nok, mester.»

            «Jeg hører at De ikke lenger får oppdrag fra dronningens sakfører.» Han snakket lett
                  henslengt. «Ikke i året som er gått.»

            «Jeg har nok av andre saker, mester. Og mitt arbeid i begjæringsretten holder meg
                  travelt beskjeftiget.»

            Han nikket én gang. «Jeg hører at dronning Katarinas embetsmenn er blitt utspurt av
                  geheimerådet. På grunn av kjetterske oppfatninger.»

            «Ryktene vil ha det til det, ja. Men det er så mange som er blitt avhørt de siste
                  månedene.»

            «Jeg har sett Dem oftere til messe i kollegiekapellet i det siste.» Rowland smilte
                  sardonisk. «Tuter med ulvene? Klok politikk i disse urolige tider. Gå i kirken, avholde
                  seg fra kontroversielle uttalelser, følge kongens ønsker.»

            «Ja visst, mester.»

            Han tok den kvessede fjærpennen og spyttet på den, så gned han den med en klut. Han
                  så opp igjen og stirret mer intenst på meg. «De har hørt at madam Anne Askew er dømt
                  til å brennes på bålet sammen med tre andre fredag om en uke? Den sekstende juli?»

            «Hele London snakker om det. Noen sier at hun ble torturert i Tower etter dommen.
                  Merkelig.»

            Rowland trakk på skuldrene. «Folkesnakk. Men kvinnen laget sensasjon på feil tidspunkt.
                  Forlot mannen sin og dro til London for å preke oppfatninger som står klart i motstrid
                  til kongens seks trosartikler. Nektet å avsverge sin tro, kranglet offentlig med dommerne.»
                  Han ristet på hodet, så lente han seg frem. «Kjetterbrenningen kommer til å bli et
                  fantastisk syn. Ingen har sett maken på år og dag. Kongen vil at folk skal se hva
                  kjetteri fører til. Halve geheimerådet vil være der.»

            «Ikke kongen?» Det hadde gått rykter om at han kanskje ville være til stede.

            «Nei.»

            Jeg husket at Henrik var blitt alvorlig syk denne våren; han hadde knapt vært å se
                  siden.

            «Hans Majestet ønsker representanter fra alle London-laugene.» Rowland gjorde en pause.
                  «Og sakførerkollegiene. Jeg har besluttet at De skal gå dit for å representere Lincoln’s
                  Inn.»

            Jeg stirret på ham. «Jeg, mester?»

            «De påtar Dem færre sosiale og seremonielle plikter enn De burde i og med Deres rang,
                  mester Shardlake. Ingen later til å tilby seg å gjøre dette, så jeg har måttet ta
                  en beslutning. Jeg mener det er på tide at De stiller opp.»

            Jeg sukket. «Jeg er klar over at jeg har tatt lett på slike plikter. Jeg skal gjøre
                  mer hvis De ønsker det.» Jeg trakk pusten dypt. «Men ikke dette, om jeg må be. Det
                  vil bli forferdelig. Jeg har aldri sett en kjetterbrenning, og jeg ønsker ikke å se
                  noen.»

            Rowland vinket avfeiende. «De er for bløtaktig. Rart av en bondesønn. De har sett
                  henrettelser, det vet jeg. Lord Cromwell tvang Dem til å være til stede ved halshuggingen
                  av Anne Boleyn da De arbeidet for ham.»

            «Det var ille. Dette vil bli verre.»

            Han trommet med fingertuppene på et ark på skrivebordet. «Dette er anmodningen om
                  at jeg skal sende noen som kan være til stede. Undertegnet av kongens sekretær, Paget
                  selv. Han må ha svaret i hende i kveld. Jeg beklager, men jeg har besluttet at det
                  blir Dem.» Han reiste seg som tegn på at samtalen var over. Jeg reiste meg og bukket
                  på nytt. «Takk for at De tilbyr Dem å gå mer opp i kollegiets plikter,» sa Rowland,
                  mild i stemmen igjen. «Jeg skal se hvilke andre» – han nølte – «aktiviteter som kan
                  dukke opp.»

            Den dagen da kjetterbrenningen skulle finne sted, våknet jeg tidlig. Den var berammet
                  til klokken tolv, men jeg følte meg for tungsindig og melankolsk til å gå på kontoret.
                  Punktlig som alltid kom min nye hovmester Martin Brocket med rent lintøy og en mugge
                  med varmt vann til soverommet mitt klokken syv, og etter å ha ønsket meg god morgen
                  la han frem skjorten, doubleten og sommerkappen min. Han var alvorlig, stille og ærbødig
                  som alltid. Siden han og hans kone Agnes hadde kommet til meg i vinter, hadde husholdningen
                  gått som en klokke. Gjennom den halvåpne døren kunne jeg høre Agnes be gutten Timothy
                  huske på å hente noe friskt vann senere, og tjenestepiken Josephine om å skynde seg
                  med frokosten så bordet mitt kunne bli ferdig dekket. Tonen hennes var lett, vennlig.

            «Enda en fin dag, min herre,» tillot Martin seg å si. Han var i førtiårene, med glissent
                  lyst hår og et pregløst ansikt.

            Jeg hadde ikke fortalt noen i husstanden om at jeg skulle være til stede ved kjetterbrenningen.
                  «Ja, Martin,» svarte jeg. «Jeg tror jeg vil arbeide hjemme i formiddag og gå på kontoret
                  i ettermiddag.»

            «Utmerket, min herre. Frokosten Deres er straks ferdig.» Han bukket og gikk ut.

            Jeg sto opp og ynket meg over en krampe i ryggen. Jeg hadde heldigvis færre av dem
                  nå, siden jeg fulgte min venn Guys øvelser trofast. Jeg skulle ønske jeg kunne finne
                  meg til rette med Martin, men selv om jeg likte hans kone, var det noe i den kjølige,
                  stive formaliteten hans jeg aldri hadde følt meg trygg ved. Mens jeg vasket ansiktet
                  og tok på meg en ren linskjorte som duftet av rosmarin, irettesatte jeg meg selv for
                  min urimelighet, for det var opp til meg som husbond å ta initiativet til et mindre
                  formelt forhold.

            Jeg studerte ansiktet mitt i stålspeilet. Flere rynker, tenkte jeg. Jeg hadde fylt
                  fireogførti den våren. Et rynket ansikt, grånende hår og pukkelrygg. Siden skjegg
                  var slik på moten nå – min assistent Barak hadde nylig anlagt et pent brunt – hadde
                  jeg forsøkt meg med et kort skjegg et par måneder før, men liksom håret var det blitt
                  gråsprengt, noe jeg syntes var ukledelig.

            Jeg så ut gjennom vinduet på hagen, hvor jeg hadde latt Agnes sette opp noen bikuber
                  og anlegge en urtehage. Det fikk hagen til å se penere ut, og urtene duftet søtt og
                  var samtidig til nytte. Fuglene sang og biene summet rundt blomstene, alt var lyst
                  og fargerikt. For en dag å lide en grusom død på for en ung kvinne og tre menn.

            Jeg vendte blikket mot et brev på nattbordet. Det var fra Antwerpen, i De spanske
                  Nederlandene, hvor min nitten år gamle myndling Hugh Curteys bodde og arbeidet for
                  de engelske kjøpmennene der. Hugh var tilfreds nå. Planen hadde opprinnelig vært å
                  studere i Tyskland, men min myndling hadde i stedet slått seg ned i Antwerpen og til
                  sin overraskelse oppdaget at han var interessert i kledehandel, især i å oppspore
                  og vurdere sjeldne silkestoffer og nye tekstiler, som bomull som begynte å komme inn
                  fra Den nye verden. Hughs brev var fulle av glede over arbeidet og over den intellektuelle
                  og sosiale friheten i den store byen; messene, debattene og opplesningene i retorikkamrene.
                  Selv om Antwerpen var en del av Det tysk-romerske rike, skred ikke den katolske keiser
                  Karl V inn mot de mange protestantene som bodde der – han våget ikke å bringe den
                  flamske bankvirksomheten som finansierte krigene hans, i fare.

            Hugh snakket aldri om den dystre hemmeligheten vi delte fra den gangen vi møttes forrige
                  år, alle brevene var holdt i en munter tone. Men i dette fortalte han om et antall
                  engelske flyktninger som var kommet til Antwerpen. «De befinner seg i en elendig forfatning og bønnfaller kjøpmennene om hjelp. De er
                     reformister og radikalere som frykter for at de skal bli fanget i det nettet av forfølgelse
                     som de sier biskop Gardiner har kastet over England.»

            Jeg sukket, tok på meg kappen og gikk ned for å spise frokost. Jeg kunne ikke somle
                  mer, jeg måtte komme i gang med denne skrekkelige dagen.

            Jakten på kjettere hadde begynt i våres. I løpet av vinteren hadde kongens lunefulle
                  religiøse politikk sett ut til å vende seg i retning av reformistene; han hadde overtalt
                  Parlamentet til å gi ham makt til å avvikle sjelemessene, hvor prester fikk betaling
                  for å lese messer for sjelene til avdøde som hadde testamentert pengegaver til dette
                  formålet. Men som mange andre hadde jeg en mistanke om at hans motiv ikke hadde vært
                  religiøst, men finansielt – det gjaldt å dekke de gigantiske kostnadene i forbindelse
                  med krigen mot franskmennene; de engelske troppene lå fortsatt under beleiring i Boulogne.
                  Hans forringelse av landets mynt fortsatte, prisene steg som de aldri før hadde gjort
                  i manns minne. De nyeste «sølv»-shillingene hadde bare et overtrekk av sølv over kobber,
                  som allerede begynte å bli slitt av på det høyeste punktet. Kongen hadde fått et nytt
                  oppnavn, «gamle kobbernese». Den underkursen som de handlende forlangte for disse
                  myntene, gjorde dem mindre verdt enn seks pence nå, selv om lønningene fortsatt ble
                  betalt etter myntenes pålydende.

            Og i mars vendte så biskop Stephen Gardiner – kongens mest konservative rådgiver i
                  religiøse anliggender – tilbake etter å ha forhandlet frem en ny avtale med den tysk-romerske
                  keiseren. Fra april gikk det rykter om høy og lav som var blitt tatt inn til avhør
                  om sine oppfatninger av messen og eventuell besittelse av forbudte bøker. Avhørene
                  hadde nådd inn i både kongens og dronningens husholdning; blant de mange ryktene som
                  var i omløp, het det seg at Anne Askew, den best kjente av dem som var dømt til døden
                  for kjetteri, hadde forbindelser i dronningens hoff, og hadde preket og propagandert
                  blant hoffdamene. Jeg hadde ikke sett dronning Katarina siden jeg hadde involvert
                  henne i en risikabel sak året før, og visste til min sorg at det var lite sannsynlig
                  at jeg ville se den yndige og edle damen igjen. Men jeg hadde tenkt på henne ofte
                  og næret engstelse for henne etter hvert som jakten på radikalere ble mer intens;
                  senest sist uke var det blitt utstedt en kunngjøring med en lang liste over bøker
                  som det var forbudt å eie, og den samme uken var hoffmannen George Blagge, en venn
                  av kongen, blitt dømt til å brennes på bålet for kjetteri.

            Jeg hadde ikke lenger noen sympati for noen av sidene i den religiøse striden, og
                  tvilte iblant på Guds eksistens, men jeg var kjent for å ha stått i forbindelse med
                  reformister før i tiden, og som folk flest dette året hadde jeg holdt hodet lavt og
                  voktet min munn.

            Jeg dro av sted klokken elleve. Timothy hadde leid min trofaste hest Genesis til inngangsdøren
                  og satt frem skammelen. Han var tretten nå, i ferd med å bli høyere, tynn og skranglete.
                  Jeg hadde sendt den forrige tjenestegutten min, Simon, i lære denne våren, for å gi
                  ham en sjanse i livet, og hadde planer om å gjøre det samme for Timothy når han fylte
                  fjorten.

            «God morgen, mester.» Han smilte det sjenerte, glisne smilet sitt og skjøv den svarte
                  luggen bort fra pannen.

            «God morgen, gutt. Hvordan går det med deg?»

            «Bra, mester.»

            «Du må savne Simon.»

            «Ja, mester.» Han så ned og skubbet til en stein med foten. «Men jeg klarer meg.»

            «Du klarer deg godt,» svarte jeg oppmuntrende. «Men kanskje vi burde begynne å tenke
                  på en lærlingplass til deg. Har du tenkt på hva du vil gjøre i livet?»

            Han stirret på meg, plutselig med et forskrekket uttrykk i de brune øynene. «Nei,
                  mester – jeg – jeg tenkte jeg ville bli her.» Han så seg omkring, ut på veien. Han
                  hadde alltid vært stille av seg, uten Simons selvtillit, og jeg skjønte at tanken
                  på å dra ut i verden skremte ham.

            «Vel,» sa jeg trøstende, «det har ingen hast.» Han så lettet ut. «Og nå må jeg av
                  sted» – jeg sukket – «pliktene kaller.»

            Jeg red gjennom Temple Bar og svingte opp Gifford Street, som førte til løkkene ved
                  Smithfield. Mange mennesker var på vei i samme retning langs den støvete veien, noen
                  på hesteryggen, de fleste til fots, rike og fattige, menn, kvinner og til og med noen
                  barn. Noen, særlig de i mørke klær som religiøse radikalere foretrakk, så alvorlige
                  ut, andre var uttrykksløse, mens enkelte ansikter lyste av den spente forventningen
                  man ser hos folk som ser frem til god underholdning. Jeg hadde tatt på meg det hvite
                  hodelinet under den svarte luen, og begynte å svette i varmen. Jeg husket med irritasjon
                  at jeg om ettermiddagen hadde en avtale med min vanskeligste klient, Isabel Slanning,
                  hvis sak – en tvist med broren om morens testament – var blant de tåpeligste og mest
                  kostbare jeg noensinne hadde vært borti.

            Jeg passerte to unge lærlinger i blå doubleter og luer. «Hvorfor må det foregå akkurat
                  midt på dagen?» hørte jeg den ene brumme. «Det blir ingen skygge.»

            «Jeg vet ikke. En eller annen regel antagelig. Desto hetere for gode fru Askew. Hun
                  blir nok varm i ræva før dagen er over, hva?»

            Smithfield var fylt til trengsel alt. Løkken hvor det ble holdt kvegmarked to ganger
                  i uken, var full av folk, som alle sto vendt mot et avsperret område i midten bevoktet
                  av soldater i hvite frakker med georgskors og metallhjelmer. De bar hellebarder og
                  sto der med et strengt uttrykk i ansiktet. Hvis det kom noen protester, ville de bli
                  slått hardt ned på. Jeg så bedrøvet på soldatene; hver gang jeg så soldater, tenkte
                  jeg på vennene mine som hadde mistet livet, noe som nesten skjedde meg også, da det
                  store skipet «Mary Rose» forliste under franskmennenes forsøk på invasjon. For et
                  år siden, tenkte jeg, nesten på dagen. I forrige måned var det blitt kjent at krigen
                  nærmest var over, og at det var forhandlet frem en avtale, selv om noen detaljer gjensto,
                  med Frankrike og også med Skottland. Jeg husket soldatenes friske unge ansikter, kroppene
                  som styrtet ned i vannet, og lukket øynene. Freden hadde kommet for sent for dem.

            På hesteryggen hadde jeg bedre utsikt enn de fleste, bedre enn jeg ville ha ønsket
                  meg, og nær sperringene, for folkemengden presset dem til hest fremover. Midt i det
                  avsperrede området var tre eikestaker, syv fot høye, rammet ned i den støvete jorden.
                  Hver hadde metallringer på siden, som London-konstabler trakk jernlenker gjennom.
                  De festet hengelåser til lenkene og forvisset seg om at nøklene passet. De ga inntrykk
                  av å være rolige og metodiske. Et lite stykke borte sto flere konstabler rundt en
                  enorm stabel med kvistfang – tykke bunter av tynne grener. Jeg var glad for at været
                  hadde vært tørt; jeg hadde hørt at dersom veden var våt, brukte den lengre tid på
                  å brenne, så ofrenes lidelser ble grusomt forlenget. Vendt mot stakene sto det en
                  høy prekestol, malt hvit. Før kjetterbrenningen ville det bli holdt en preken her,
                  en siste appell til kjetterne om å angre sine synder. Prekenen ville bli holdt av
                  Nicholas Shaxton, den tidligere biskopen av Salisbury, en radikal reformist som var
                  dømt til å bli brent på bålet sammen med de andre, men som hadde avsverget sin tro
                  for å redde livet.

            På østsiden av plassen så jeg, bak en rekke med flotte nye hus, malt i klare farger,
                  det høye gamle tårnet på St. Bartholomew-kirken. Da klosteret ble nedlagt for syv
                  år siden, hadde jordeiendommene gått til geheimeråd Sir Richard Rich, som hadde bygd
                  disse nye husene. Det var fullt av folk i vinduene. En høy plattform av tre med en
                  baldakin i de kongelige fargene grønt og hvitt var blitt reist foran det gamle klosterporthuset.
                  En lang benk var dekket med tykke fargeglade puter. Det var her borgermesteren og
                  geheimerådene skulle sitte og se på kjetterbrenningen. Blant dem som satt til hest
                  blant tilskuerne, dro jeg kjensel på mange ærverdige City-borgere; jeg nikket til
                  dem jeg kjente. Litt bortenfor sto en liten gruppe middelaldrende menn, som så alvorlige
                  og ille berørt ut. Jeg hørte noen ord på et fremmed språk og skjønte at de var flamske
                  kjøpmenn.

            Det lød pludring av stemmer på alle kanter, og man kjente den ramme lukten fra en
                  London-mengde om sommeren.

            «Det sies at hun ble torturert i pinebenken til senene i armene og bena hennes røk
                  –»

            «De hadde ikke lovlig rett til å torturere henne etter at dommen var falt –»

            «Og John Lassells skal også brennes på bålet. Han var den som fortalte kongen om Katarina
                  Howards flørting –»

            «Det sies at Katarina Parr også er i vanskeligheter. Han får seg kanskje en syvende
                  hustru før dette er over –»

            «Vil de la dem gå hvis de avsverger sin tro?»

            «Det er nok for sent til det –»

            Det ble bevegelse ved baldakinen, og folk strakte hals idet en gruppe menn i silkekapper
                  og silkeluer, mange med tykke gullkjeder rundt halsen, kom ut fra porthuset ledsaget
                  av soldater. De skred langsomt opp trappen til plattformen mens soldatene tok plass
                  foran dem, og satte seg i en lang rekke og rettet på luene og kjedene sine mens de
                  stirret utover folkemengden med stramme, strenge miner. Jeg kjente igjen mange av
                  dem: Borgermesteren i London, Bowes, i sine røde gevanter; hertugen av Norfolk, eldre
                  og tynnere enn da jeg møtte ham for seks år siden, med en mine som utstrålte foraktfull
                  arroganse i det hovne, strenge ansiktet. Ved Norfolks side satt en geistlig i hvit
                  prestekjole av silke med en svart messeserk over, som jeg ikke dro kjensel på, men
                  som jeg gjettet måtte være biskop Gardiner. Han var omkring de seksti, firskåren og
                  svartsmusket, med et stolt ørnenebb av en nese og store, mørke øyne som mønstret folkemengden.
                  Han lente seg mot Norfolk og sa noe med dempet stemme, og hertugen nikket og smilte
                  sardonisk. Disse to, sa mange, ville ha England tilbake under Rom hvis de kunne.

            Ved siden av dem satt tre menn sammen. Hver især hadde kommet seg opp i verden under
                  Thomas Cromwell, men gått mer eller mindre over til den konservative delen av geheimerådet
                  da Cromwell falt; de var noen skikkelige værhaner alle tre, alltid like falske. Først
                  så jeg William Paget, kongens sekretær, som hadde sendt brevet til Rowland. Han hadde
                  et bredt, hardt, flatt ansikt over et busket brunt skjegg, de smale leppene gikk skarpt
                  ned på skakke i den ene munnviken og dannet en smal flenge. Det het seg at Paget sto
                  kongen nærmere enn noen nå; økenavnet hans var «knepenes mester».

            Ved siden av Paget satt lordkansler Thomas Wriothesley, sakførerstandens øverste leder,
                  høy og tynn med et fremspringende lite rødt skjegg, og endelig Sir Richard Rich, fortsatt
                  en ledende geheimeråd tross beskyldningene om korrupsjon for to år siden. Navnet hans
                  var forbundet med alle de styggeste forretningstransaksjonene de siste femten årene;
                  jeg visste med sikkerhet at han var morder, og han var min gamle fiende. Jeg følte
                  meg trygg fordi jeg visste saker og ting om ham, og fordi jeg fremdeles hadde dronningens
                  beskyttelse. Hva nå den kunne være verdt i disse tider, spurte jeg meg selv nervøst.
                  Jeg så på Rich. Tross heten gikk han i grønn kappe med pelskrave, og til min forbauselse
                  øynet jeg bekymring i de fine, magre trekkene hans. Det lange håret under den juvelbesatte
                  luen var helt grått nå. Han fingret med gullkjedet sitt. Så så han utover mengden
                  og møtte blikket mitt. Han ble rød i ansiktet og knep leppene sammen. Han stirret
                  tilbake på meg et øyeblikk, så vendte han seg da Wriothesley lente seg mot ham for
                  å snakke med ham. Jeg grøsset. Min frykt smittet av på Genesis, som flyttet urolig
                  på seg. Jeg beroliget ham med et klapp.

            Like ved meg kom det en soldat forsiktig bærende på en kurv. «Gjør plass, gjør plass!
                  Det er kruttet!»

            Jeg var glad for å høre de ordene. Det ville i det minste bli vist noe nåde. Straffen
                  for kjetteri var å bli brent på bålet, men iblant tillot myndighetene at en pakke
                  med krutt ble plassert rundt halsen på hvert av ofrene slik at pakken ville eksplodere
                  når flammene nådde den, og dermed føre til at de døde omgående.

            «Burde la dem brenne til siste slutt,» protesterte en eller annen.

            «Ja,» istemte en annen. «Ildens kyss, så lett og pinefullt.» En grusom fnising.

            Jeg snudde meg idet en annen rytter, som også var kledd i en sakførers sommerkappe
                  og en mørk lue, banet seg vei gjennom mengden og stanset ved siden av meg. Han var
                  noen år yngre enn meg, med et pent, men en anelse strengt ansikt, et kort mørkt skjegg
                  og blå øyne som var gjennomtrengende ærlige og oppriktige.

            «God dag, mester Shardlake.»

            «I like måte, broder Coleswyn.»

            Philip Coleswyn var en sakfører fra Gray’s Inn, og min opponent i den triste saken
                  om Slanning-testamentet. Han representerte min klients bror, som var like trettekjær
                  og vrang som søsteren, men selv om vi, som deres sakførere, måtte krysse klinge, hadde
                  jeg oppdaget at Coleswyn selv var høflig og ærlig, ikke en av de sakførerne som entusiastisk
                  vil føre de aller verste sakene for tilstrekkelig med sølv. Jeg antok at han syntes
                  hans klient var like irriterende som jeg syntes min var. Jeg hadde hørt at han var
                  reformist – sladderen den gangen handlet som regel alltid om folks religion – men
                  for min del var jeg revnende likeglad.

            «Er De her som representant for Lincoln’s Inn?» spurte Coleswyn.

            «Ja. Er De blitt valgt for Gray’s Inn?»

            «Ja. Ikke frivillig.»

            «Ikke jeg heller.»

            «Det er en grusom affære.» Han så meg inn i øynene.

            «Ja. Grusom og forferdelig.»

            «Snart vil de gjøre det ulovlig å dyrke Gud.» Han snakket med en lett skjelving i
                  stemmen.

            Jeg svarte, med forsiktige ord, men i en sardonisk tone: «Det er vår plikt å dyrke
                  Gud slik kong Henrik forordner.»

            «Og her er hans forordning,» svarte Coleswyn lavt. Han ristet på hodet, så sa han:
                  «Om forlatelse, broder, jeg burde vokte mine ord.»

            «Ja. I disse tider må vi det.»

            Soldaten hadde satt kurven med krutt forsiktig fra seg i et hjørne av det avsperrede
                  området. Han skrittet over sperringen og stilte seg nå sammen med de andre soldatene
                  vendt ut mot folkemengden, like ved oss. Da så jeg Wriothesley lene seg frem og vinke
                  mannen til seg med en finger. Han løp bort til plattformen med baldakinen, og jeg
                  så Wriothesley peke i retning av kruttkurven. Soldaten svarte ham, og Wriothesley
                  lente seg tilbake, åpenbart tilfreds. Mannen vendte tilbake til plassen sin.

            «Hva dreide det seg om?» hørte jeg soldaten ved siden av ham spørre.

            «Han spurte om hvor mye krutt det var. Han var redd for at brennende kvistfang kunne
                  bli sendt opp mot plattformen når det gikk i luften. Jeg fortalte ham at det ville
                  henge rundt halsen på dem, godt over kvistfangene.»

            Kameraten hans lo. «Det ville frydet radikalerne om Gardiner og halve geheimerådet
                  endte med å brenne, de også. John Bale kunne skrive et av stykkene sine om det.»

            Jeg merket at noen så på meg. Litt til venstre for meg så jeg en sakfører i svart
                  kappe som sto sammen med to unge herrer i doubleter i kostbare skinnende farger og
                  perlebesatte luer. Sakføreren var ung, i tyveårene, en liten tynn kar med et smalt,
                  intelligent ansikt, utstående øyne og et glissent skjegg. Han hadde stått og stirret
                  intenst på meg. Han møtte blikket mitt og snudde seg bort.

            Jeg vendte meg til Coleswyn. «Kjenner De den sakføreren som står sammen med de to
                  unge lapsene?»

            Han ristet på hodet. «Jeg tror jeg har sett ham i retten et par ganger, men jeg kjenner
                  ham ikke.»

            «Spiller ingen rolle.»

            Det gikk en ny bølge av opphisselse gjennom mengden da en prosesjon nærmet seg fra
                  Little Britain Street. Flere soldater ledsaget tre menn kledd i lange hvite serker;
                  en ung og to middelaldrende. Alle var stive i ansiktet, men angsten lyste ut av øynene
                  deres. Og bak dem, båret på en stol av to soldater, en inntagende, lyshåret ung kvinne
                  i tyveårene. Når stolen svaiet lett, klynget hun seg til sidene mens ansiktet fortrakk
                  seg av smerte. Så dette var Anne Askew, som hadde forlatt sin mann i Lincolnshire
                  for å komme og preke i London, og som sa at den innviede oblaten ikke var noe mer
                  enn en brødbit som ville mugne som enhver annen som ble liggende igjen i brødboksen.

            «Jeg visste ikke at hun var så ung,» hvisket Coleswyn.

            Noen av konstablene løp til kvistfangene og stablet en hel del av dem rundt stakene,
                  en fot høyt. Vi så på mens de tre mennene ble ført dit. Kvistene knaste under konstablenes
                  føtter mens de bandt to av mennene – rygg mot rygg – til én stake, den tredje til
                  en annen. Det raslet da lenker ble festet rundt anklene, livet og halsen deres. Så
                  ble Anne Askew båret i stolen sin til den tredje staken. Soldatene satte henne ned,
                  og konstablene lenket henne til pælen rundt halsen og livet.

            «Det er altså sant,» sa Coleswyn. «Hun ble lagt på pinebenken i Tower. Se, hun kan
                  ikke stå lenger.»

            «Men hvorfor gjorde de det mot det arme kvinnemennesket etter at hun var dømt til
                  døden?»

            «Det må Gud alene vite.»

            En soldat hentet fire brune poser, hver på størrelse med en stor neve, fra kurven
                  og bandt dem forsiktig rundt halsen på hvert offer. De krympet seg instinktivt. En
                  konstabel kom ut av det gamle porthuset bærende på en tent fakkel og stilte seg ved
                  siden av avsperringen, ubevegelig. Alles øyne vendte seg mot den. Menneskemengden
                  ble stille.

            En mann i prestedrakt var på vei opp trappen til prekestolen. Han var eldre, hvithåret
                  og rød i det skrekkslagne ansiktet, som han forsøkte å legge i rolige folder. Nicholas
                  Shaxton. Hadde det ikke vært for at han hadde avsverget sin tro, ville han også ha
                  vært bundet til en stake. Det lød en hissig murring fra noen i mengden, så ble det
                  ropt: «Skam dere, dere som ville brenne Kristi lemmer!» Det ble litt oppstandelse
                  et øyeblikk, og noen slo til mannen som hadde ropt; to soldater skyndte seg bort for
                  å skille dem.

            Shaxton begynte å preke, en lang avhandling som forsvarte den gamle læren om messen.
                  De tre dødsdømte mennene lyttet i taushet, den ene skalv over hele kroppen. Svette
                  perlet i ansiktene og trengte gjennom serkene deres. Men Anne Askew avbrøt Shaxton
                  med jevne mellomrom med rop om: «Han misforstår, og han taler uten boken!» Ansiktet
                  hennes så muntert og fattet ut nå, nesten som om hun nøt opptrinnet. Jeg lurte på
                  om den stakkars kvinnen var gal. Noen i mengden ropte: «Få det unna! Tenn bålet!»

            Omsider sluttet Shaxton. Han gikk langsomt ned trappen og ble ført tilbake til porthuset.
                  Han skulle til å gå inn, men soldatene grep armene hans, tvang ham til å snu seg og
                  stå i portåpningen. Han ble nødt til å se på.

            Det ble lagt mer kvist rundt de domfelte, det rakk opp til leggen på dem nå. Så kom
                  konstabelen med fakkelen bort og tente kvistfangene ett for ett. Det knitret, så lød
                  det et gisp som straks forvandlet seg til skrik idet flammene nådde ofrenes ben. Den
                  ene av mennene ropte: «Kristus, ta meg imot! Kristus, ta meg imot!» om og om igjen.
                  Jeg hørte et jammerrop fra Anne Askew og lukket øynene. Hele menneskemengden så på
                  i taushet.

            Skrikene og knitringen fra kvistfangene så ut til å fortsette i all evighet. Genesis
                  flyttet urolig på seg igjen, og et øyeblikk fikk jeg den fryktelige følelsen jeg hadde
                  hatt i månedene siden «Mary Rose» sank, av at grunnen svaiet og tippet under meg,
                  og jeg måtte åpne øynene. Coleswyn stirret stivt og dystert rett frem for seg, og
                  jeg kunne ikke la være å følge blikket hans. Flammene steg raskt, lyse og gjennomsiktige
                  i den klare julidagen. De tre mennene skrek og vred seg fremdeles; flammene hadde
                  nådd armene og underkroppen deres og svidde huden bort; blodet piplet ned i flammene.
                  To av mennene bøyde seg frem i et febrilsk forsøk på å antenne kruttet, men flammene
                  var ikke høye nok ennå. Anne Askew satt sammensunket i stolen sin; hun så ut til å
                  ha mistet bevisstheten. Jeg følte meg kvalm. Jeg så bort på rekken av ansikter under
                  baldakinen; alle var stivnet i strenge, morske miner. Med ett la jeg merke til at
                  den tynne unge sakføreren så på meg igjen fra mengden. Jeg tenkte nervøst: Hvem er
                  han? Hva vil han?

            Coleswyn stønnet og sank sammen i salen. Jeg strakte ut en hånd for å støtte ham.
                  Hun trakk pusten dypt og rettet seg opp. «Fatt mot, broder,» sa jeg vennlig.

            Han så på meg, blek og med svetten perlende i ansiktet. «Skjønner De at dette kan
                  skje med hvem som helst av oss nå?»

            Jeg så at enkelte blant tilskuerne hadde snudd seg bort; et par barn gråt, overveldet
                  av den grusomme scenen. Jeg la merke til at en av de flamske kjøpmennene hadde tatt
                  frem en ørliten bønnebok og holdt den åpen i hendene mens han leste med lav stemme.
                  Men andre mennesker lo og slo vitser. Røyklukten lå over Smithwell nå, sammen med
                  stanken fra menneskemengden, og noe annet, kjent fra kjøkkenet: lukten av kjøtt som
                  ble stekt. Mot min vilje så jeg på stakene igjen. Flammene hadde nådd høyere; ofrenes
                  underkropper var svarte, hvite knokler viste seg her og der, de øverste delene av
                  dem var røde av blod mens flammene slikket dem. Jeg så til min gru at Anne Askew var
                  kommet til bevissthet igjen og utstøtte ynkelige stønn da serken hennes gikk opp i
                  røyk.

            Hun begynte å rope noe, men flammene nådde kruttposen og hodet hennes eksploderte,
                  så blod og kraniedeler og hjernemasse skvatt til alle kanter og falt fresende i ilden.
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            Straks det var over, red jeg min vei sammen med Coleswyn. De tre mennene på stakene
                  hadde brukt lengre tid enn Anne Askew på å dø; de var lenket stående snarere enn sittende,
                  og det tok enda en halvtime før flammene rakk posen med krutt rundt halsen på den
                  siste mannen. Jeg hadde lukket øynene mye av tiden; om jeg bare hadde kunnet lukke
                  ørene.

            Vi sa lite mens vi red langs Chick Lane, på vei til sakførerkollegiene. Omsider brøt
                  Coleswyn den pinlige tausheten: «Jeg snakket for åpent om mine private tanker, broder
                  Shardlake. Jeg vet at man må være forsiktig.»

            «Det spiller ingen rolle,» svarte jeg. «Vanskelig å holde tankene sine for seg selv
                  når man ser noe slikt.» Jeg husket hans bemerkning om at dette kunne skje med hvem
                  som helst av oss, og lurte på om han hadde forbindelser med radikalerne. Jeg skiftet
                  samtaleemne. «Jeg skal snakke med min klient fru Slanning i ettermiddag. Det blir
                  mye å gjøre for begge to før saken kommer opp i september.»

            Coleswyn ga fra seg et ironisk latterbjeff. «Det blir det.» Han sendte meg et blikk
                  som viste at hans syn på saken var det samme som mitt.

            Vi var fremme ved Saffron Hill, hvor våre veier skiltes hvis han skulle dra til Gray’s
                  Inn og jeg til Lincoln’s Inn. Jeg følte meg ikke klar til å ta fatt på arbeidet igjen.
                  Jeg sa: «Blir De med og tar et krus øl, broder?»

            Coleswyn ristet på hodet. «Takk, men jeg kan ikke. Jeg rir tilbake til kollegiet og
                  forsøker å fortape meg i noe arbeid. Måtte Gud gi Dem en god dag.»

            «I like måte, broder.»

            Jeg så ham ri sin vei, litt sammensunket på hesten. Jeg klarte ikke å dra tilbake
                  til Lincoln’s Inn ennå. Jeg red ned til Holborn og tok av meg luen og hodelinet underveis.

            Jeg fant et stille vertshus ved St. Andrew-kirken; det ville antagelig bli fylt til
                  trengsel når tilskuerne forlot Smithfield, men inntil videre satt det bare noen få
                  gamle menn ved bordene. Jeg kjøpte et krus øl og fant meg en stille krok. Det var
                  et elendig, grumset brygg, med en agne flytende på overflaten.

            Tankene mine gikk, som de ofte gjorde, til dronningen. Jeg husket første gang jeg
                  hadde møtt henne, da hun fortsatt var Lady Latimer. Mine følelser for henne hadde
                  ikke avtatt. Jeg visste jo godt at det var latterlig, tåpelig, ren fantasi; jeg burde
                  finne meg en kvinne av min egen rang før jeg ble for gammel. Jeg håpet hun ikke hadde
                  noen av bøkene som nå var på den nye listen med forbudte. Listen var lang – Luther,
                  Tyndale, Coverdale, og selvfølgelig John Bale, hvis uanstendige nye bok om de gamle
                  munkene og nonnene, Engelske munkers og nonners gjerninger, sirkulerte vidt og bredt blant lærlingene i London. Jeg hadde gamle eksemplarer
                  av Tyndale og Coverdale selv; det var et amnesti for å levere dem inn innen tre uker.
                  Jeg tenkte at det var tryggere å brenne dem i hagen.

            En liten gruppe menn kom inn. «Glad for å komme unna den lukten,» sa en.

            «Den er bedre enn stanken av lutherdom,» snerret en annen.

            «Luther er død og begravet, og Askew og de andre er også borte nå.»

            «Det er mange flere som lurer i skyggene.»

            «Kom igjen, bestill noe å drikke. Har de pai?»

            Jeg bestemte meg for at det var på tide å dra. Jeg tømte kruset og gikk ut. Jeg hadde
                  ikke fått spist noe, men tanken på mat bød meg imot.

            Jeg red tilbake til det store porthuset i Lincoln’s Inn, nok en gang i kappe, hodelin
                  og lue. Jeg leverte Genesis fra meg i stallen og gikk over til kontoret mitt. Til
                  min overraskelse hersket det travelhet i det ytre kontoret. Alle mine tre ansatte
                  – min assistent Jack Barak, min skriver John Skelly og min nye elev Nicholas Overton
                  lette alle sammen febrilsk blant papirene på skrivebordene og reolene.

            «For pokker!» ropte Barak til Nicholas mens han løsnet silkebåndet rundt en saksmappe
                  og begynte å bla raskt gjennom papirene. «Kan du ikke engang huske når du så det sist?»

            Nicholas sto og lette gjennom en annen bunke papirer; han vendte det fregnete ansiktet
                  under det rødblonde håret mot de andre og så nedslått ut. «Det var for to dager siden.
                  Jeg har fått så mange skjøter å se på.»

            Skelly studerte Nicholas gjennom brillene sine. Han hadde et mildt uttrykk i ansiktet,
                  men stemmen var anspent da han sa: «Hvis du bare kunne prøve å huske det, unge Overton,
                  så ble det litt lettere å vite hvor vi skulle lete.»

            «Hva er det som foregår?» spurte jeg fra døråpningen. De hadde vært så opptatt av
                  den frenetiske letingen sin at de ikke hadde sett meg komme inn. Barak snudde seg
                  rasende mot meg, rød i ansiktet over det nyanlagte skjegget.

            «Unge Nicholas har rotet bort Carlingford-skjøtet! Hele beviset på at Carlingford
                  eier jorden sin, som må fremlegges i retten den første dagen i rettsterminen! Den
                  sløve bønnestengelen,» knurret han. «Den klossmajoren!»

            Nicholas ble blussende rød da han så meg. «Det var ikke med vilje.»

            Jeg sukket. Jeg hadde ansatt Nicholas to måneder før, etter anmodning fra en sakførervenn
                  som jeg skyldte en tjeneste, og angret nesten på det. Nicholas var sønn i en fornem
                  familie i Lincolnshire, som i en alder av enogtyve år øyensynlig ikke hadde klart
                  å bestemme seg for hva han ville bli, og så hadde gått med på å tilbringe et par år
                  på Lincoln’s Inn for å lære såpass mye jus at han kunne hjelpe faren med å drive godset.
                  Min venn hadde antydet noe om en uoverensstemmelse mellom Nicholas og familien, men
                  hevdet bestemt at han var en bra gutt. Han var da også godmodig, men ansvarsløs. Som
                  de fleste andre unge herrer brukte han mye av sin tid på å utforske Londons forlystelsesliv;
                  han hadde allerede rotet seg opp i en fektekamp om en prostituert. Kongen hadde stengt
                  Southwark-bordellene den våren, med det til følge at flere prostituerte hadde krysset
                  elven til byen. De fleste gutter av fornem familie lærte fekting, og deres rang ga
                  dem lov til å bære sverd i byen, men vertshusene var ikke et sted å demonstrere den
                  slags ferdigheter. Og et skarpt sverd var et særdeles dødelig våpen, især i uforsiktige
                  hender.

            Jeg så på den lange, ulenkelige skikkelsen hans og la merke til at han under den korte
                  studentkappen gikk med en grønn doublet som var splittet opp slik at fôret av fin
                  gul damask var synlig, i strid med kollegiereglementet som påla studentene å gå i
                  enkle klær.

            «Fortsett å lete, men ro deg ned, Nicholas,» sa jeg. «Du tok ikke med deg skjøtet
                  ut av dette kontoret?» spurte jeg skarpt.

            «Nei, mester Shardlake,» svarte han. «Jeg vet at det ikke er tillatt.» Han snakket
                  dannet med en undertone av Lincolnshire-dialekt. Ansiktet med den lange nesen og de
                  runde kinnene lyste av fortvilelse.

            «Og det er heller ikke tillatt å gå med oppsplittet silkedoublet. Vil du skaffe deg
                  skattmesteren på halsen? Når du har funnet skjøtet, kan du gå hjem og skifte.»

            «Ja, mester,» svarte han underdanig.

            «Og når fru Slanning kommer i ettermiddag, vil jeg at du skal være til stede under
                  samtalen og ta notater.»

            «Ja, mester.»

            «Og hvis skjøtet fortsatt ikke er funnet, får du bli på kontoret etter arbeidstid
                  til det er funnet.»

            «Er kjetterbrenningen over?» dristet Skelly seg omsider til å si.

            «Ja. Men jeg vil ikke snakke om det.»

            Barak så opp. «Jeg har et par nyheter til deg. Gode nyheter, men private.»

            «Det kunne jeg trenge.»

            «Tenkte meg det,» svarte han medfølende.

            «Kom inn på kontoret.»

            Han fulgte meg inn på mitt private kontor, med vinduet som vendte ut mot Gatehouse
                  Court. Jeg slengte fra meg kappen og luen og satte meg bak skrivebordet, mens Barak
                  tok stolen rett overfor. Jeg la merke til at det var en og annen grå flekk i det mørkebrune
                  skjegget, men ingen i håret hans. Barak var fireogtredve nå, ti år yngre enn meg,
                  og det en gang så magre ansiktet var i ferd med å bli rundere.

            Han sa: «Den jævla idioten unge Overton kommer til å ta livet av meg. Det er som å
                  ha oppsyn med en apekatt.»

            Jeg smilte. «Fy skam deg, han er ikke dum. Han skrev et godt sammendrag av dokumentene
                  i Bennett-saken for meg forrige uke. Han må bare få orden på seg.»

            Barak brummet. «Glad for at du satte ham på plass for klærne hans. Skulle ønske jeg
                  hadde råd til silkedoubleter om dagen.»

            «Han er ung, litt ansvarsløs.» Jeg smilte skjevt. «Akkurat som du var første gang
                  vi møttes. Nicholas banner i det minste ikke som en soldat.»

            Barak brummet, så så han alvorlig på meg. «Hvordan var det? Kjetterbrenningen?»

            «Ubeskrivelig grusomt. Men alle oppførte seg som de skulle,» tilføyde jeg bittert.
                  «Tilskuerne, de ærverdige City-borgerne og geheimerådene som satt på plattformen sin.
                  Det ble litt bråk et øyeblikk, men soldatene kvalte det i fødselen. De arme menneskene
                  led en grusom, men verdig død.»

            Barak ristet på hodet. «Hvorfor kunne de ikke avsverge sin tro?»

            «De mente vel at de ville forspille sin salighet hvis de gjorde det.» Jeg sukket.
                  «Vel, hva er disse gode nyhetene?»

            «Her er den første. Det ble levert på døren i formiddag.» Barak stakk hånden i pungen
                  han hadde i beltet. Han tok frem tre glinsende blanke gullsovereigner og la dem på
                  bordet, sammen med en sammenbrettet papirlapp.

            Jeg så på dem. «Et salær som er forfalt?»

            «Det kan man si. Se på brevet.»

            Jeg tok papirlappen og åpnet den. Inni var det rablet ned en beskjed med en veldig
                  ustø hånd. «Her er pengene jeg skylder Dem for den tiden jeg oppholdt meg hjemme hos madam Elliard.
                     Jeg er meget syk og ville ønske et besøk fra Deres side velkommen. Deres broder i
                     jusen, Stephen Bealknap.»

            Barak smilte. «Du sitter og måper. Det forbauser meg ikke, det samme skjedde meg.»

            Jeg tok opp sovereignene, studerte dem nøye i tilfelle dette var en slags spøk. Men
                  det var gode gullmynter, fra før myntforringelsen, med den unge kongen på den ene
                  siden og tudorrosen på den andre. Det var nesten ikke til å tro. Stephen Bealknap
                  var kjent ikke bare som en mann uten skrupler, personlig og i yrkessammenheng, men
                  også som en gnier som ble sagt å ha en formue liggende i en kiste på kontoret sitt,
                  som han satt og så på om natten. Han hadde lagt seg opp rikdommen sin ved hjelp av
                  alle mulige slags skitne knep i årenes løp, noen rettet mot meg, og også ved å sette
                  sin ære i aldri å innfri en gjeld hvis han kunne unngå det. Det var for tre år siden,
                  i et anfall av malplassert generøsitet, at jeg hadde betalt en venn av meg for å ta
                  seg av ham da han var syk, og han hadde aldri betalt meg tilbake.

            «Det er nesten ikke til å tro.» Jeg tenkte meg om. «Og likevel – husk på det, i fjor
                  høst, før han ble syk, var han vennlig mot meg en stund. Han kom bort til meg på gårdsplassen
                  og spurte hvordan det gikk med forretningene, som om han var en venn, eller ville
                  bli det.» Jeg husket hvordan Bealknap kom mot meg over plassen en mild høstdag, med
                  den svarte kappen flagrende rundt den magre skikkelsen og et kvalmende innsmigrende
                  smil i det dradde ansiktet. Det strie lyse håret strittet som vanlig til alle kanter
                  under luen hans. «Mester Shardlake, hvordan går det med Dem?»

            «Jeg var alltid avvisende mot ham,» sa jeg til Barak. «Jeg stolte ikke på ham i det
                  hele tatt, selvfølgelig, jeg var sikker på at det lå noe bak. Og han nevnte aldri
                  pengene han skyldte meg. Han skjønte tegningen etter en stund og begynte å overse
                  meg igjen.» Jeg rynket brynene. «Selv da virket han trett, ikke frisk. Kanskje det
                  var derfor han mistet oppdrag; han tenkte ikke så skarpt lenger.»

            «Kanskje han virkelig angrer sine synder hvis han er så syk som de sier.»

            «En svulst i magen, ikke sant? Han har visst vært syk et par måneder. Jeg har ikke
                  sett ham ute. Hvem leverte beskjeden?»

            «En gammel kone. Hun sa at hun pleier ham.»

            «Ved jomfru Maria,» sa jeg. «Skulle Bealknap innfri en gjeld og be om å få besøk?»

            «Går du og besøker ham?»

            «I nestekjærlighetens navn må jeg vel det.» Jeg ristet på hodet i forundring. «Hva
                  er den andre nyheten? Etter dette tror jeg ikke jeg ville bli overrasket om du fortalte
                  meg at det fløy frosker over London.»

            Han smilte igjen, en lykkelig smil som mildnet trekkene hans. «Nei, dette er en overraskelse,
                  men ikke noe under. Tamasin venter seg igjen.»

            Jeg bøyde meg frem og grep hånden hans. «Det er gode nyheter. Jeg visste at dere ønsket
                  dere en til.»

            «Ja. En liten bror eller søster til Georgie. Januar, fikk vi høre.»

            «Flott, Jack, gratulerer. Vi må feire.»

            «Vi forteller det ikke til gud og hvermann ennå. Men du kommer på den lille festen
                  vi holder i anledning av Georgies første fødselsdag, den syvogtyvende? Vi forteller
                  det da. Vil du be den gamle maureren om å komme? Han tok seg av Tamasin da hun ventet
                  Georgie.»

            «Guy kommer til middag i kveld. Jeg skal spørre ham da.»

            «Fint.» Barak lente seg tilbake i stolen og foldet hendene over magen med et tilfreds
                  uttrykk i ansiktet. Han og Tamasin hadde mistet sitt første barn, og en tid hadde
                  jeg fryktet at sorgen skulle drive dem fra hverandre på et tidspunkt, men forrige
                  år hadde hun nedkommet med en sunn og frisk gutt. Og ventet seg et nytt barn så snart.
                  Jeg tenkte på hvor grundig Barak hadde slått seg til ro nå, hvor forskjellig han var
                  fra den rasende fyren jeg hadde møtt første gang for seks år siden, da han løp tvilsomme
                  ærender for Thomas Cromwell. «Jeg føler meg oppmuntret,» sa jeg stille. «Jeg tror
                  det kanskje kan skje noe godt her i verden tross alt.»

            «Skal du avlegge rapport om kjetterbrenningen til skattmester Rowland?»

            «Ja. Jeg vil forsikre ham om at det ble lagt merke til at jeg representerte kollegiet.
                  Av Richard Rich, blant andre.»

            Barak hevet øyebrynene. «Var den skurken der?»

            «Ja. Jeg har ikke sett ham på et år. Men han husket meg, selvfølgelig. Og sendte meg
                  et ondt blikk.»

            «Han kan ikke gjøre noe mer. Du har for mye på ham.»

            «Han ga inntrykk av å være bekymret. Jeg lurer på hvorfor. Jeg trodde han hadde vind
                  i seilene for tiden, i og med at han hadde stilt seg på Gardiners og de konservatives
                  side.» Jeg så på Barak. «Holder du fortsatt kontakten med vennene dine, fra den tiden
                  da du arbeidet for Cromwell? Hørt noe sladder?»

            «Jeg går på de gamle vertshusene en gang imellom, når Tamasin gir meg lov. Men jeg
                  hører ikke stort. Og før du spør, ikke noe om dronningen.»

            «Disse ryktene om at Anne Askew ble torturert i Tower, stemte,» sa jeg. «Hun måtte
                  bæres til staken på en stol.»

            «Arme vesen.» Barak strøk seg ettertenksomt over skjegget. «Jeg lurer på hvordan den
                  opplysningen kom ut. En som sympatiserer med de radikale, arbeider i Tower, det må
                  være forklaringen. Men alt jeg hører fra de gamle vennene mine, er at biskop Gardiner
                  har kongens øre nå, og det er noe alle vet. Jeg antar at erkebiskop Cranmer ikke var
                  på kjetterbrenningen?»

            «Nei. Han holder seg nok klokelig for seg selv i Canterbury.» Jeg ristet på hodet.
                  «Det forundrer meg at han har overlevd så lenge. Forresten var det en ung sakfører
                  ved kjetterbrenningen sammen med noen fornemme herrer, som stirret på meg hele tiden.
                  Liten og tynn, med brunt hår og et lite skjegg. Jeg lurte på hvem han kunne være.»

            «Antagelig en som skal være din opponent i en sak i neste termin, som tar mål av sin
                  motstander.»

            «Kanskje.» Jeg fingret med myntene på skrivebordet.

            «Ikke gå rundt og tro at alle er etter deg,» sa Barak stille.

            «Ja, det er en feil. Men er det noe rart, etter disse siste årene?» Jeg sukket. «Og
                  forresten møtte jeg broder Coleswyn ved kjetterbrenningen, han var blitt tvunget til
                  å dra dit for å representere Gray’s Inn. Han er en hederlig kar.»

            «I motsetning til klienten sin da, eller din. Det er til pass for den bønnestengelen
                  Nicholas at han må sitte og høre på den gamle Slanning-kjerringa i ettermiddag.»

            Jeg smilte. «Ja, det samme tenkte jeg. Vel, gå og se om han har funnet skjøtet ennå.»

            Barak reiste seg. «Jeg skal gi ham et spark bak hvis han ikke har det, om han er en
                  aldri så fin herre ...»

            Han lot meg sitte igjen og fingre med myntene. Jeg så på beskjeden. Jeg klarte ikke
                  å la være å tenke: Hva er det Bealknap pønsker på nå?

            Fru Isabel Slanning ankom presis klokken tre. Nicholas, som nå var i en mer diskré
                  doublet i et lett svart ullstoff, satt ved siden av meg med fjærpenn og papir. Heldigvis
                  for hans del hadde han funnet det bortkomne skjøtet mens jeg snakket med Barak.

            Skelly viste fru Slanning inn, litt fryktsomt. Hun var en høy, tynn enke i femtiårene,
                  men med det rynkete ansiktet, den tynne spissede munnen og den inngrodde nyven i pannen
                  så hun eldre ut. Jeg hadde sett broren, Edward Cotterstoke, i rettsmøter forrige termin,
                  og jeg var blitt forbløffet over hvor mye han lignet henne i skikkelse og ansikt,
                  bortsett fra et lite, grått skjegg. Fru Slanning gikk i en fiolett kjole med en moteriktig
                  oppbrettet krave som omga den tynne halsen, og en firkantet kyse kantet med perler.
                  Hun var en meget velstående dame; hennes avdøde mann hadde vært en fremgangsrik kortevarehandler,
                  og som mange rike kjøpmannsenker anla hun en myndig tone som ville ha vært upassende
                  hos en kvinne av lavere rang. Hun hilste kjølig på meg og overså Nicholas.

            Hun gikk som alltid rett på sak. «Nå, mester Shardlake, hva nytt? Jeg antar at den
                  uslingen Edward prøver å få utsatt rettssaken igjen?» Hun hadde et anklagende uttrykk
                  i de brune øynene.

            «Nei, frue, saken er berammet i hoffretten i september.» Jeg ba henne sette seg og
                  lurte på hvorfor hun og broren hatet hverandre slik. De var barn av nok en kjøpmann,
                  en rik kornhandler. Han hadde dødd temmelig ung, og moren hadde giftet seg på nytt;
                  stefaren deres hadde tatt over forretningen, skjønt han døde plutselig selv et år
                  senere, hvorpå gamle fru Deborah Cotterstoke hadde solgt forretningen og levde resten
                  av sitt lange liv på det betydelige utbyttet. Hun hadde ikke giftet seg igjen og hadde
                  dødd året før, åtti år gammel, etter et slag. En prest hadde skrevet testamentet hennes
                  på dødsleiet. Mesteparten var enkelt; pengene ble delt likt mellom de to barna; det
                  store huset hun bodde i nær kjøpmannslauget, ble solgt, og utbyttet ble igjen delt
                  likt. Edward var, som Isabel, velstående, men ikke direkte rik – han var overfullmektig
                  i Guildhall – og for begges del ville morens bo gjøre dem rikere. Problemet hadde
                  oppstått da testamentet kom til fordelingen av innboet. Alle møblene skulle gå til
                  Edward. Men alle tapeter, billedtepper og malerier «av enhver beskaffenhet inne i huset, av enhver sort og uansett hvor de måtte befinne
                     seg og hvordan de er festet», ble overlatt til Isabel. Det var en uvanlig formulering, men jeg hadde innhentet
                  en beediget erklæring fra presten som hadde skrevet testamentet, og han hadde gjort
                  det helt klart at den gamle damen, som var klar i hodet skjønt hun var døden nær,
                  hadde insistert på akkurat den ordlyden.

            Den hadde ført oss til det punktet vi befant oss på nå. Gamle fru Cotterstokes første
                  mann, barnas far, hadde vært interessert i malerier, og huset var fullt av fine billedtepper,
                  adskillige portretter og, best av alt, et stort veggmaleri i spisesalen, malt direkte
                  på pussen. Jeg hadde besøkt huset, som var folketomt nå bortsett fra en gammel tjener
                  som bodde der som vaktmann, og sett det. Jeg satte pris på malerkunst – jeg hadde
                  tegnet og malt selv i mine yngre dager – og dette arbeidet var spesielt fint. Det
                  var malt for femti år siden, i den gamle kongens regjeringstid, og forestilte en familiescene:
                  en ung fru Cotterstoke sammen med mannen, som hadde på seg laugsdrakt og tidens høye
                  hatt, og de satt sammen med Edward og Isabel, helt små barn, i nettopp det rommet.
                  Ansiktene til modellene så vel som sommerblomstene på bordet og vinduet med sitt utsyn
                  over London-gaten utenfor, var utsøkt tegnet; gamle fru Cotterstoke hadde sørget for
                  jevnlig vedlikehold, og fargene var fremdeles like klare. Det ville bli et aktivum
                  når huset ble solgt. Siden det var malt direkte på veggen, var det juridisk sett fast
                  inventar, men den spesielle ordlyden i den gamle damens testament hadde ført til at
                  Isabel hevdet at det med rette tilkom henne, og at det skulle bli flyttet på en faglig
                  forsvarlig måte, om nødvendig ved å ta ned veggen. Men selv om det ikke dreide seg
                  om en bærende vegg, ville det være nærmest umulig å gjøre det uten å skade maleriet.
                  Edward hadde nektet og holdt fast på at maleriet var fast inventar og hørte sammen
                  med huset. Arvetvister angående fast eiendom – og huset var fast eiendom – ble tatt
                  opp til behandling av hoffretten, men de som angikk løsøre – og Isabel hevdet at maleriet
                  var løsøre – henhørte fremdeles under den gamle kirkeretten og ble behandlet av bisperetten.
                  Dermed var stakkars Coleswyn og jeg midt oppe i en krangel om hvilken rett som skulle
                  ha domsmyndighet, før vi kunne komme frem til spørsmålet om testamentet. De siste
                  månedene hadde bisperetten avsagt kjennelse for at maleriet var løsøre. Isabel hadde
                  straks gitt meg beskjed om å legge saken frem for hoffretten, som alltid var ivrig
                  etter å hevde sin autoritet over de geistlige domstolene. Den hadde avsagt kjennelse
                  om at saken falt under deres domsmyndighet, og hadde berammet et eget rettsmøte til
                  høsten. Slik gikk saken frem og tilbake som en tennisball, mens alle aktiva i boet
                  forble bundet.

            «Denne broren min vil prøve å få saken utsatt igjen, bare vent,» sa Isabel i sin sedvanlige
                  selvrettferdige tone. «Han prøver å utmatte meg, men det skal ikke lykkes ham. Med
                  den sakføreren hans. Han er full av triks og løgn.» Stemmen hennes steg forarget,
                  som den vanligvis gjorde etter et par setninger.

            «Mester Coleswyn har opptrådt helt redelig i denne saken,» svarte jeg skarpt. «Ja,
                  han har forsøkt å få saken utsatt, men det er noe den saksøktes sakfører alltid gjør.
                  Han må gjøre det klienten hans gir beskjed om, akkurat som jeg i Deres tilfelle.»
                  Ved siden av meg satt Nicholas og skriblet i vei; de lange slanke fingrene hans beveget
                  seg raskt over siden. Han hadde i det minste fått en god utdannelse og skrev med en
                  pen sekretærhåndskrift.

            Isabel ble stram i ansiktet. «Den Coleswyn-fyren er en protestantisk kjetter, akkurat
                  som min bror. Begge går i St. Jude-kirken, hvor alle bilder er tatt ned og presten
                  forretter ved et bart bord.» Det var et annet stridens eple mellom søsknene at Isabel
                  var og ble en stolt tradisjonalist, mens broren var reformist. «Presten burde bli
                  brent på bålet,» fortsatte hun, «akkurat som det kvinnemennesket Askew og hennes kumpaner.»

            «Var De til stede ved kjetterbrenningen i formiddag, fru Slanning?» spurte jeg stille.
                  Jeg hadde ikke sett henne.

            Hun rynket på nesen. «Jeg ville ikke gå og se på et slikt sirkus. Men de fortjente
                  det.»

            Jeg så Nicholas bli stram om munnen. Han snakket aldri om religion; i så måte var
                  han i hvert fall en fornuftig fyr. For å skifte samtaleemne sa jeg: «Fru Slanning,
                  når vi går i retten, er utfallet av denne saken slett ikke sikkert. Dette er en svært
                  uvanlig sak.»

            Hun stakk haken frem. «Rettferdigheten vil skje fyllest. Og jeg vet hvor dyktig De
                  er, mester Shardlake. Det er derfor jeg engasjerte en sakfører av høyeste rang til
                  å representere meg. Jeg har alltid elsket det bildet.» Hun ble plutselig litt tykk
                  i stemmen. «Det er det eneste minnet jeg har etter min kjære far.»

            «Jeg ville ikke være ærlig overfor Dem om jeg satte sjansen for at De vil vinne, høyere
                  enn femti prosent. Mye vil avhenge av vitnemålene til de sakkyndige.» Ved siste rettsmøte
                  var det blitt enighet om at hver side skulle la seg representere av en sakkyndig,
                  hentet fra listen over medlemmer av tømmermannslauget, som skulle redegjøre for retten
                  om hvorvidt og hvordan maleriet kunne bli flyttet. «Har De sett på listen jeg ga Dem?»

            Hun vinket avferdigende. «Jeg kjenner ikke noen av disse menneskene. De må anbefale
                  en mann som er villig til å hevde at bildet lett kan tas ned. Det må da finnes noen
                  som vil gjøre det for et høyt nok beløp. Uansett hva det er, betaler jeg det.»

            «En leiesvenn,» svarte jeg tonløst. Det fantes selvfølgelig sakkyndige som ville sverge
                  at svart var hvitt for høy nok betaling.

            «Nettopp.»

            «Problemet med den slags folk, fru Slanning, er at retten kjenner de sakkyndige og
                  vil tillegge en slik mann lite troverdighet. Det ville være mye bedre om vi engasjerte
                  en som retten kjenner som ærlig.»

            «Og hvis han vitner imot oss?»

            «Da, fru Slanning, blir vi nødt til å tenke oss om en gang til.»

            Isabel rynket brynene og knep øynene sammen. «Hvis det skjer, da må vi engasjere en
                  av disse leiesvennene, som det heter.» Hun så overlegent på meg, som om det var jeg,
                  ikke hun, som hadde foreslått å føre retten bak lyset.

            Jeg tok min kopi av listen fra skrivebordet. «Jeg ville foreslå at vi engasjerte mester
                  Fletcher. Jeg har hatt med ham å gjøre før, han er høyt aktet.»

            «Nei,» sa hun. «Jeg har studert listen. Det er en mester Adam her, han var formann
                  for lauget sitt, hvis det finnes en måte å få flyttet det maleriet – og det er jeg
                  sikker på at det gjør – så finner han det ut.»

            «Jeg tror mester Fletcher ville være bedre. Han har erfaring med rettssaker.»

            «Nei,» gjentok hun bestemt. «Jeg sier mester Adam. Jeg har bedt Gud om råd i saken,
                  og tror han er rett mann hvis det skal ytes meg rettferdighet.»

            Jeg så på henne. Bedt Gud om råd? Trodde hun at Gud brydde seg om gemene rettssaker? Men den hovmodige minen og den
                  sammenbitte munnen røpet at hun ikke ville la seg rokke. «Utmerket,» sa jeg. Hun nikket
                  bydende. «Men husk, fru Slanning, at han er Deres valg. Jeg vet ingenting om ham.
                  Jeg skal avtale en dato da de to sakkyndige kan møtes i huset. Så snart som mulig.»

            «Kunne de ikke møte opp hver for seg?»

            «Retten ville ikke like det.»

            Hun rynket brynene. «Retten meg her og retten meg der – det er min sak som teller.»
                  Hun trakk pusten dypt. «Vel, hvis jeg taper i hoffretten, anker jeg til kanslerretten.»

            «Det gjør sannsynligvis Deres bror også hvis han taper.» Jeg forundret meg nok en
                  gang over bitterheten mellom dem. Den skrev seg langt tilbake i tid, det visste jeg;
                  de hadde ikke snakket sammen på år og dag. Isabel pleide å snakke foraktfullt om at
                  broren ikke hadde overtatt forretningen da stefaren deres døde, at Edward kunne ha
                  vært rådmann nå hvis han hadde anstrengt seg litt. Og jeg lurte nok en gang på hvorfor
                  moren hadde insistert på å bruke den ordlyden i testamentet. Det var nesten som om
                  hun hadde ønsket å sette barna sine opp mot hverandre.

            «De har sett den siste regningen jeg sendte Dem, fru Slanning?» spurte jeg.

            «Og jeg betalte den omgående, mester Shardlake.» Hun løftet stolt på haken. Det stemte;
                  hun betalte alltid prompte, uten spørsmål. Hun var ingen Bealknap.

            «Det vet jeg, frue, og jeg er Dem takk skyldig. Men hvis saken fortsetter et godt
                  stykke ut i neste år, og til kanslerretten, vil omkostningene vokse og vokse.»

            «Så må De tvinge Edward til å betale det hele.»

            «I skiftesaker blir omkostningene vanligvis trukket fra boet. Og husk at nå da pengeverdien
                  synker, kommer huset og Deres mors penger også til å synke i verdi. Ville det ikke
                  være mer fornuftig, mer praktisk, å forsøke å komme frem til en minnelig ordning nå?»

            Hun kastet på nakken. «De er min sakfører, min herre. De skal da virkelig gi meg råd
                  om hvordan jeg kan vinne, ikke hvordan jeg kan avslutte saken uten en klar seier.»
                  Stemmen hennes steg igjen; jeg senket med vilje min.

            «Mange mennesker finner en minnelig ordning når resultatet er usikkert og kostbart.
                  Har De noensinne overveid å kjøpe Edwards halvpart av huset fra ham og selge Deres
                  egen bolig? Da kunne De bo i Deres mors hus og la veggmaleriet være intakt, uten at
                  det behøver å flyttes?»

            Hun lo en liten gjallende latter. «Mors hus er altfor stort for meg. Jeg er en barnløs
                  enke. Jeg vet at hun bodde der alene, bortsett fra tjenerskapet, men hun var tåpelig,
                  det er altfor stort for en enslig kvinne. De enorme rommene. Nei, jeg vil ha maleriet
                  ned og over på mine hender. Flyttet av de beste håndverkerne i London. Uansett hva
                  det koster. Jeg skal tvinge Edward til å betale i siste instans.»

            Jeg så på henne. Jeg hadde hatt mange vrange og urimelige klienter i min tid, men
                  Isabel Slannings stahet og forakt for broren var noe utenom det vanlige. Ikke desto
                  mindre var hun en intelligent kvinne, hun lot seg ikke lure av andre enn seg selv.

            Jeg hadde gjort mitt beste. «Utmerket,» sa jeg. «Jeg tror det neste vi gjør, er å
                  gå gjennom Deres siste beedigede erklæring. Det er et og annet De sier som jeg tror
                  bør forandres. Vi må fremstå som rimelige overfor retten. Å kalle Deres bror en frekk
                  lømmel er ikke til noen hjelp.»

            «Retten bør få vite hvordan han er.»

            «Det vil ikke være til noen hjelp for Dem.»

            Hun trakk på skuldrene, men nikket og satte kysen bedre på plass på det grå håret
                  sitt. Jeg tok frem erklæringen. Så lente Nicholas seg frem og sa: «Med Deres tillatelse,
                  mester, kan jeg få stille den gode damen et spørsmål?»

            Jeg nølte, men det var min plikt å lære ham opp. «Hvis du ønsker det.»

            Han så på Isabel. «De sa, frue, at huset Deres er mye mindre enn Deres mors.»

            Hun nikket. «Ja. Men det er tilstrekkelig til mine behov.»

            «Med mindre rom?»

            «Ja, unge mann,» svarte hun spisst. «Mindre hus har mindre rom. Det er noe alle vet.»

            «Men jeg forstår det slik at veggmaleriet befinner seg i det største rommet i Deres
                  mors hus. Så hvis De klarer å få maleriet ned, hvor vil De gjøre av det?»

            Isabel ble rød i ansiktet og kastet på nakken. «Det er min sak, gutt,» bjeffet hun.
                  «Din er å ta notater for din herre og mester.»

            Nicholas rødmet i sin tur og bøyde seg over papirene. Men det hadde vært et veldig
                  godt spørsmål.

            Vi satt en time og gikk gjennom dokumentene, og jeg klarte å overtale Isabel til å
                  fjerne diverse grovheter om broren fra erklæringen. Da vi var ferdige, begynte det
                  å gå rundt i hodet mitt av tretthet. Nicholas samlet sammen notatene sine, bukket
                  til Isabel og gikk sin vei. Hun reiste seg, breddfull av energi fortsatt, men med
                  en morsk mine; hun hadde sett sint ut helt siden Nicholas’ spørsmål. Jeg reiste meg
                  for å følge henne ut, hvor en tjener sto og ventet, klar til å eskortere henne hjem.
                  Hun sto rett overfor meg – hun var høy, og de bestemt stirrende øynene så meg rett
                  inn i ansiktet. «Jeg må innrømme, mester Shardlake, at jeg innimellom spør meg selv
                  om De går slik opp i denne saken som De burde. Og den uforskammede gutten ...»

            Hun ristet sint på hodet.

            «Frue,» svarte jeg. «De kan være trygg på at jeg vil føre Deres sak med all den kraft
                  jeg kan mønstre. Men det er min plikt å drøfte alternativer med Dem, og gjøre Dem
                  oppmerksom på omkostningene. Selvfølgelig, hvis De er utilfreds med meg, og ønsker
                  å sette en annen sakfører på saken –»

            Hun ristet dystert på hodet. «Nei, jeg holder meg til Dem, det kan De stole på.»

            Jeg hadde foreslått dette for henne mer enn én gang før; men det er et besynderlig
                  faktum at de vanskeligste og mest fiendtlige klientene ofte var mest utilbøyelige
                  til å gå til en annen sakfører, som om de ønsket å bli og plage deg av ren ondskap.

            «Skjønt ...» Hun nølte.

            «Ja.»

            «Jeg tror ikke De helt forstår min bror.» Et uttrykk jeg ikke hadde sett før, gikk
                  over ansiktet hennes. Frykt, det var ingen tvil om det, frykt som fordreide ansiktet
                  hennes i nye, annerledes rynker. Et sekund var Isabel en redd gammel dame.

            «Hvis De bare visste,» fortsatte hun stille. «Hvis De visste hvilke fryktelige ting
                  min bror har gjort.»

            «Hva er det De mener?» spurte jeg. «Gjort mot Dem?»

            «Og andre.» En arrig hveselyd, sinnet hadde kommet tilbake.

            «Hvilke ting, frue?» spurte jeg inntrengende.

            Men Isabel ristet energisk på hodet, som om hun prøvde å riste ubehagelige tanker
                  ut av det. Hun trakk pusten dypt. «Det spiller ingen rolle. Det har ikke noe med denne
                  saken å gjøre.» Så snudde hun seg og gikk raskt ut av rommet, mens linbendlene på
                  kysen hennes flagret sint bak henne.
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